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Using straw boats to borrow arrows.

Zhuge Liang, who lived during the Three Kingdoms period, was a very talented person,
which made Zhou Yu and always ‘made things difficult for him‘. One day, Zhou Yu
was about to fight the traitor Cao Cao, so he invited Zhuge Liang to discuss military affairs
with him.

"For warfare on water, what weapon do you think is the best?"

"Bow and arrows are the best."

"Yes, sir, | have the same thought as you! Now the army enough arrows, and | you
to make 100,000 arrows within ten days. | hope you won'’t !”

Zhuge Liang believed that taking ten days to make the arrows would cause an
unwanted delay, so he vowed: “The situation now is urgent, and the arrows can be made
in three days. | am willing to issue a military order, if the arrows are not completed in
three days, | am ‘willing to be punished‘.

Zhou Yu was very happy to hear that, and quickly instructed Zhuge Liang to issue a
military order, and ‘hosted a banquet‘ for him. Before leaving, Zhuge Liang told Zhou Yu
that three days after tomorrow, he could send 500 soldiers to the edge of the river to

collect those arrows.
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Lu Su heard it and thought Zhuge Liang was , because it was impossible to make
100,000 arrows in three days. In addition, Zhou Yu planned to order the military
craftsmen to deliberately the delivery of the for making arrows, so that
Zhuge Liang could not complete this task on time. Zhou Yu also ordered Lu Su to secretly
investigate Zhuge Liang's plan.

Lu Su went to see Zhuge Liang and was entrusted by Zhuge Liang to lend him twenty
boats, each with thirty soldiers on board. The boats need to be covered with cloth, and
more than a thousand straw targets to line up on both sides of the boats. Zhuge Liang
also instructed Lu Su not to let Zhou Yu know about this, otherwise Zhuge Liang's plan
would be fruined|

Lu Su agreed, he went back and reported to Zhou Yu without mentioning the
borrowing of the boats. Later, Lu Su privately allocated 20 boats and prepared them
according to Zhuge Liang's request, at Zhuge Liang’s . On the first day, there was
no action from Zhuge Liang; on the second day, there was still no action from Zhuge
Liang; until four o'clock on the third day, Zhuge Liang secretly invited Lu Su into one of
the boats and asked Lu Su to collect the arrows together. Lu Su was , but Zhuge
Liang just ordered his attendants to join the twenty boats with ropes and sailed towards
the north bank of the Yangtze River.
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At this time, it was so that visibility on the river was very low. Before dawn,
the boats were already close to the defence line of Cao Cao's navy. Zhuge Liang
ordered the bow of boats to face west and the stern to face east, spread out the
boast. He also ordered the soldiers on the boats to ‘sound the drums‘ and shout
loudly. Lu Su was surprised and asked: "If Cao's soldiers attack, we are putnumbered,
what should we do?" Zhuge Liang replied with a smile: "The fog is so thick, Cao Cao
will not dare to send troops to fight Iy. Let's just drink and relax and go back at
dawn."

When Cao Cao heard drum beats and shouts, indeed he ordered: "There is thick
fog on the river and the enemy is attacking at this time. We can't see the clearly.
Don't be hasty, [it could be a trap|." Cao cao positioned six thousand archers on the
riverbank to provide support to the navy. More than 10,000 archers were ordered to
shoot into the river, and in an instant the arrows rained down like rain. Zhuge Liang
ordered the helmsman to turn the boats around again, with the bow facing east and
the stern facing west, and then slowly approached the Cao’s army.
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/It was getting brighter, but the fog had not cleared. At this time, the straw targets\
on both sides of the boat were full of arrows. Zhuge Liang ordered the soldiers to

shout "Thank you \Prime Minister\ Cao for the arrow" in unison, and then ordered all
twenty boats to sail back to the south bank [at high speed|. Only then did Cao Cao
realized that Zhuge Liang used the straw targets as bait so that he could get the arrow

When the twenty boats docked, five hundred soldiers sent by Zhou Yu come to the
river to collect the arrows. Each boat has about five or six thousand arrows, and
twenty ships have a total of more than 100,000 arrows. Lu Su went to see Zhou Yu and
told him how he ‘borrowed’ the arrow. Zhou Yu sighed and said, "Zhuge Liang’s plan is
so ingenious, makes us in awe!"
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